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אֵם
לנורית פלד־אלחנן,

לזכר סמדר

הּ. לָּ שֶׁ הֵן  עוֹת שֶׁ יֵשׁ שָׁ סְמָדַרִי, 
ל, קֶר, לְמָשָׁ בֹּ בַּ שׁ  שֵׁ בְּ לָקוּם 

ה, פִלָּ תְּ וּבְלִי  שׁוֹן  לָּ בַּ לִי טַעַם  בְּ
ל. ָ קֶט מְחֻשּׁ הֵן רַק שֶׁ עוֹת שֶׁ שָׁ

וּלְהַטְרִיחַ ח  טְבָּ לַמִּ ת  לָגֶשֶׁ
וּבֵיצָה וְכוֹס קָפֶה, ירַיִם  כִּ

רֶךְ לְהַבְרִיא, אַךְ דֶּ אֵין  לָדַעַת שֶׁ
רִיחָה עָלְתָה יָפֶה, הַפְּ לִבְדֹּק אִם 

רִיזַנְטֵמָה, הַכְּ נָבְלָה  י רַק אֶתְמוֹל  כִּ
נָבְלָה. הִיא  ר לִסְבֹּל שֶׁ וְאִי אֶפְשָׁ
לִי  בְּ מְחָה, לִקְצֹר  לִי שִׂ בְּ  לִזְרֹעַ 

מַע — — — דֶּ
הּ. לָּ שֶׁ הֵן  עוֹת שֶׁ יֵשׁ שָׁ סְמָדַרִי, 

A Mother
To Nurit Peled-Elhanan,
In memory of Smadar

Smadari, there are hours that are hers.
Like getting up at six o’clock, for instance,
No taste under the tongue, nor any prayers,
These hours are mere silence, forced and 

distant.
To come into the kitchen and to bother
A stove, an egg, a cup of coffee, two.
To know that there’s no cure, that there's no 

other
Way but to check how green the garden 

grew,
Because the other day the mums have died, 
And this is more than anyone can bare.
To sow without a joy, to reap dry-eyed – – –
Smadari, all these times belong to her.

המאוחד.  והקיבוץ  ביאליק  מוסד  בהוצ'  אור  שראה  הבשר"  "אמצע  מספרו  לקוחים  מנור  דורי  שירי   *
תרגומיו של רונן סוניס רואים כאן אור לראשונה.
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נרקיס

הוּא יָפֶה", ב שֶׁ הוּא חָשַׁ "מֵרֹב שֶׁ
ה ָ מּוּזֵאוֹן הָאִשּׁ בַּ יקָה  הִמְתִּ

רָאֲתָה אוֹתוֹ צוֹפֶה שֶׁ כְּ לִבְנָהּ, 
ה — הַנּוֹפֵל לְתוֹךְ אִוְשָׁ עֶלֶם  בְּ

בָר הִתְנַהֵל אֶל מְעַרְבֹּלֶת כְּ אַךְ הוּא 
ימָה שִׁ וְהַנְּ הַגֹּמֶא. קְנֵי הַסּוּף 

אֹל אֶת וּבְלִי לִשְׁ בּוֹ לְאֶחָד,  הָיוּ 
בּוֹ טְמוּמָה, תְבּוֹנֶנֶת  אִמּוֹ הַמִּ

ף־יָדוֹ לִלְפֹּת אֶת אֶמְצַע כַּ יט אֶת  הוֹשִׁ
עַד הַיּוֹם הָיָה רָפֶה, רוֹ שֶׁ שָׂ בְּ

צַע, פֶּ בּוֹ  ם סוֹכֵר  יצַד הַדָּ כֵּ וְחָשׁ 
הוּא יָפֶה. ב שֶׁ הוּא חָשַׁ מֵרֹב שֶׁ

Narcissus

“Because he thought he was so beautiful“,
The woman told her boy at the museum,
Admiring there a youth beside a pool
Who dived into a rustle – but to see him
Was for the boy a tumult. Soul and Solid  
United as reeds whirled and windpipes 

gasped,
And all the while his mother watched him, 

stolid.
Forgetting her, he then reached out and 

grasped
The center of his flesh, that now felt firmer
Then ever, while his blood began to pull, 
Closing a wound with its relentless  

murmur – 
Because he thought he was so beautiful.
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ברושים

ים רוֹשִׁ הַבְּ רֶת  יֶּ שַׁ רָאִיתִי אֶת 
יסְטְרָל. חַת רוּחַ הַמִּ כּוֹרַעַת תַּ

ים רְשִׁ תַּ הוּא  ם, שֶׁ רָאִיתִי אֶת רֹאשָׁ
גּוֹרָל. ל  ן שֶׁ רֶנְטְגֶּ זְרִימָה וְלוּחַ 

יוָנִית: )בִּ רְקוֹפָגִים  וּבֵין הַסַּ
לַסְטִי.( פְּ וּוּחַ  דִּ ר",  שָׂ הַבָּ ל  "אוֹכְלָיו שֶׁ

ם נוֹעֵץ חֲנִית רָאִיתִי אֵיךְ רֹאשָׁ
י. סְתִּ הִתְעַלַּ ר לוֹמַר שֶׁ מַן. אֶפְשָׁ זְּ בַּ

ם אַחֵר לְהִתְעַלּוּת י אֵין לִי שֵׁ כִּ
ים ם. חוּשִׁ י שָׁ דַעְתִּ יָּ שֶׁ פֶשׁ  הַנֶּ

רְכֵי מִלּוּט — — — דַּ גּוּף הַחַי  בַּ רְצוּ  פָּ
ים. רוֹשִׁ הַבְּ ל  ם שֶׁ נַפְשָׁ י אֶת  תִּ וְחַשְׁ

Cypresses

I saw a train of bowing cypress trees
Aghast in the Mistral that blows of late. 
I saw their nodding heads whose 

symmetries
Are radiographs and flowcharts of our fate.
Each cypress tree stood guard by the austere
Sarcophagi (in Greek: “the eaters of 
The flesh”, a live report), each drove its 

spear
Deep into time. Oh, I was making love.
No other words will do, for words can hardly
Describe elation. Senses breaking free
Cleared new escape routes through my 

living body – – –
I felt the soul of every cypress tree.
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מכתש

תוּחַ, אֲוִיר הַפָּ בָּ לוּי וְעוֹמֵד  תָּ
יָרֵחַ נוֹצְרִי מַעֲמִיד סִימָנִים.
קֶת הָרוּחַ, צַלֶּ יָרֵחַ צָלוּב עַל 

נִים. ָ הַשּׁ עַל שׁוֹט הָעֵינַיִם, עַל קַת 

בּוֹ, אֲנִי עוֹד עוֹמֵד וּבוֹהֶה  לַחְשֹׁב שֶׁ
לִי בְּ את אוֹתִי  הָאָרֶץ נוֹשֵׂ לַחְשֹׁב שֶׁ

בּוֹ, א  לְקַנֵּ וּבְלִי  פָתֶיהָ  לִפְצוֹת אֶת שְׂ
עֱלִי בֶּ רָהּ  שָׂ בְּ אִישׁ הַכּוֹתֵשׁ אֶת  בָּ

אִלּוּ כְּ רֵחַ  יָּ בַּ יט  וּמַבִּ רַגְלָיו 
רֵחַ, אָחִי יָּ בַּ הוּ אָח  ֶ יֵשׁ מַשּׁ

ילוּ, מַיִם הִפִּ ָ הוֹרַי הַשּׁ ר שֶׁ הַקַּ
נִצְחִי. לְבַדּוֹ  וְהוּא 

Mortar

High up in the sky, where the air nearly 
freezes, 

A crucified Christian moon brightly stages  
Its omens, while nailed to the scar of the 

breezes,
The whip of the eyes or the haft of the ages.

To think I'm still standing there, watching it, 
gawking,

To think that the earth carries me in its 
vessel

Without any envy, without ever talking
To me, while I'm pounding its flesh with my 

pestle

Of feet, and regarding the moon as a sort of
A brother, as something or someone 

fraternal –
That cold one my parents, the heavens, 

aborted,
And it alone is eternal.

indd   188.14 ןוילג - וה 26/12/2016   12:04:07



89ע הוֹ! — גיליון 14

ור
מו

רי 
דו

בשרים

הָר /  הַנָּ ל  אן שֶׁ הוּדִים מָכְרוּ לַפָּ  "וְהַיְּ
ילָה" וֶרֶד הַמִּ אֶת 

פ. ג. לורקה, מתוך "משורר בניו יורק"

— טוּק טוּק טוּק.
א? — מִי זֶה בָּ

א. — אִישׁ מִן הָעוֹלָם הַבָּ
ם? קְרֶה לִכְלֵי הַדָּ יִּ — מַה 

ם. קְדָּ ים אֶת הַמֻּ קְדִּ תַּ — אַל 

— טוּק טוּק טוּק.
ה? — שׁוּב אַתָּ

ה. — לְפָחוֹת לְעֵת עַתָּ
קְרֶה לָעֲצָמוֹת? יִּ — מַה 

מוֹת. — יֵשׁ קוֹנֶה. עֲזֹב שֵׁ

— טוּק טוּק טוּק.
ו? — מָה עַכְשָׁ

וְא. עְתּוּעַ שָׁ תַּ — רוּחַ. 
כִים? קְרֶה לָאֲשָׁ יִּ — מַה 
חִים. הַכֹּל מַשְׁ עָפָר  בֶּ  —

— טוּק טוּק טוּק.
בוֹא! — ...אַל תָּ

מֹר עַל סְטָטוּס קְווֹ. נִשְׁ — בּוֹא 
קְרֶה לָאִישׁוֹנִים? יִּ — מַה 

חִימוּ רִאשׁוֹנִים. יַשְׁ — הֵם 

— טוּק טוּק טוּק.
— מִי נוֹקֵשׁ?

שׁ. ר עִקֵּ — מְחַזֵּ

Body Parts

And the Jews sold the rose of 
 circumcision to Pan of the river.

F. G. Lorca, from Poet in New York

– Knock knock knock.
– Who’s at the door?
– It's a man from Nevermore.
– What’s the fate of my remains?
– Bought and sold. I name no names.
 
– Knock knock.
– Who and how?
– It’s still me, at least for now.
– What becomes of my bone marrow?
– Here today and gone tomorrow.
 
– Knock knock knock.
– Who’s there? Who is it?
– Just a phantom on a visit.
– And my balls? How will they fare?
– Everything turns brown down there.
 
– Knock knock.
– Please go!
– Let’s maintain the status quo.
– And the pupil of my eye?
– It will darken by and by.
 
– Knock knock knock.
– Who’s the knocker?
– An admiring stalker.
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שפת האהבה

וּבַחֲצוֹת וּבַחֲצוֹת, 
יָדֶיךָ מִתְרַצּוֹת, פּוֹת  כַּ

טְךָ הַכֹּל־יָכוֹל וּמַבָּ
חֹל. כָּ חוֹזֵר סוֹף־סוֹף לִהְיוֹת 

וּבַחֲצוֹת וּבַחֲצוֹת, 
יְלָה מוּאָצוֹת, הַלַּ פִיקוֹת  דְּ

וּבְלִי מִכְחוֹל ה  וּבְלִי מִלָּ
חֹל. כָּ בַּ אֲנִי שׁוֹקֵעַ 

תָו, סְּ בַּ יְעָרוֹת  מוֹ  כְּ חֹל  כָּ
ו, תָּ מוֹ  כְּ חֹל  כָּ יוֹ,  דְּ מוֹ  כְּ חֹל  כָּ
וּכְמוֹ נוֹצוֹת, וְרִיד  מוֹ  כְּ חֹל  כָּ

חֲצוֹת. בַּ וּכְמוֹ עֵינֶיךָ 
ם, יָּ בַּ ל עָמֹק  גַּ מוֹ  כְּ חֹל  כָּ

ם, דָּ טֶף  ל שֶׁ מוֹ סוֹף שֶׁ כְּ חֹל  כָּ
פַת מוֹ שְׂ כְּ חֹל  כָּ ט,  חֹל מֻפְשָׁ כָּ

הָאַהֲבָה.
וּבַחֲצוֹת וּבַחֲצוֹת, 

וַאֲרָצוֹת נֵי עָרִים  פְּ עַל 
ר לִזְחֹל, ל עוֹד אֶפְשָׁ כָּ אֶזְחַל 

חֹל. לַכָּ יעַ  אַגִּ שֶׁ עַד 
וּבַחֲצוֹת וּבַחֲצוֹת, 

יעַ נִיצוֹצוֹת, ה מַטְבִּ אַתָּ
חוֹל ב לְבֵין הַטְּ וּבֵין הַלֵּ

חֹל. הַכָּ נוֹבֵט הָרַעַד 
תָו, סְּ בַּ יְעָרוֹת  מוֹ  כְּ חֹל  כָּ

ו, תָּ מוֹ  כְּ חֹל  כָּ יוֹ,  דְּ מוֹ  כְּ חֹל  כָּ
וּכְמוֹ נוֹצוֹת, וְרִיד  מוֹ  כְּ חֹל  כָּ

חֲצוֹת. בַּ וּכְמוֹ עֵינֶיךָ 
ם, יָּ בַּ ל עָמֹק  גַּ מוֹ  כְּ חֹל  כָּ

ם, דָּ טֶף  ל שֶׁ מוֹ סוֹף שֶׁ כְּ חֹל  כָּ
פַת מוֹ שְׂ כְּ חֹל  כָּ ט,  חֹל מֻפְשָׁ כָּ

הָאַהֲבָה.

The Native Tongue of Love

At midnight, as the midnight calms 
The lonely spaces in your palms,
Your eye's almighty, dazzling hue
At last is truly, truly blue.

At midnight, as the midnight starts
To speed the beat of nightly hearts,
With neither word nor brush, I, too,
Submerge myself inside this blue.

Blue like the woods of fall or spring 
Blue like blue notes, like writing ink,
Like pounding veins, like bluebirds fly,
The colour of your midnight eye.

Blue like a wave, like the last stage
Of a recovering hemorrhage.
A blue unsung, the native tongue
Of love.

At midnight, any midnight, I
Crawl on, and merely crawling try
To find in lands I never knew
The eye that's truly, truly blue.

At midnight, as your midnight sparks
Fly on and, flying, leave their marks,
A sly old tremble sprouts anew
Between my heart and spleen. It's blue.

Blue like the woods of fall or spring 
Blue like blue notes, like writing ink,
Like pounding veins, like bluebirds fly,
The colour of your midnight eye.

Blue like a wave, like the last stage
Of a recovering hemorrhage.
A blue unsung, the native tongue
Of love.
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